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VII.
A CSALÓ PÉNZÜGYNÖKÖK KORA

A kiállítás bezárása utáni fejetlenségben uj 
bünhullám csapott át a fővároson. Csaló 
pénzügynökök garázdálkodása rengeteg kárt 
okozott. Minden kereskedőnek, gyárosnak, 
iparosnak pénzre volt szüksége és természete­
sen kétkézzel kapott a csaló pénzügynökök 
ajánlatán. A pénzügynökük előzetes költ­
ségre, információs dijra kicsalták, ami legelő 
volt, és azután háromsoros levélben értesítet­
ték a kétségbeesetten várakozó ügyfélt, hogy 
sajnos, a kölcsönt nem tudták megszerezni. 
1896 novemberében és decemberében 86 
ilyen csaló pénzügynököt tett ártalmatlanná 
a rendőrség, de százával garázdálkodtak még 
azok, akik ellen nem tettek feljelentést és 
akik még hosszú esztendőkig folytathatták 
átkos működésűket.

Hirtelen emelkedett a fiatalkorú bűnözők 
száma. Rengeteg csavargó fiú és leány lepte 
el a kiállítás környékét. Az aszódi, kolozs­
vári és rákospalotai javítóintézetek nem tud­
ták befogadni a csavargó fiatalkorúakat.

A rendőri sajtóiroda a millenáris esztendő­
ben teljesen átalakult. Rudnay főkapitány 
február 15-én adta ki az 1750. számú rende­
letét, amelyben teljesen átszervezte a rendőri 
sajtóirodát. Addig, mint említettük, az 1885. 
évi rendelet volt érvényben, amely szerint 
nappal a bűnügyi osztály vezetője, éjszaka a 
központi ügyelet vezetője informálta a lapok 
munkatársait.

A RENDŐRSÉG ÉS A RIPORTEREK
A milleniumi esztendőben következett be 

a rendőri sajtóiroda átszervezése is. 1896 
február 15-én jelent meg Rudnay Béla fő­
kapitány 1740. számú rendelete, amely a 
sajtóiroda egész rendszerét megváltoztatta. 
Az átszervezés íeglényegesebb része az volt, 
begy a főkapitány a rendőri sajtóiroda ve-
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zetésével külön rendőrtisztviselőt bizott meg, 
akinek nem is volt egyéb dolga, csak az, 
hogy a sajtóiroda tagjait az eseményekről 
tájékoztassa.

A sajtóiroda átszervezését nagy harcok, 
hírlapi támadások, majd ankétek előzték 
meg. Említettük, hogy a rend;ri sajtóirodát 
1885-ben állították fel és a rendszer az volt, 
hogy nappal a bűnügyi osztály vezetője, éj­
szaka pedig a központi ügyelet vezetője in­
formálta az í jságirőkat. Ez a rendszer ál­
landó torzsalkodásra és súrlódásokra veze­
tett. A súrlódásokból indultak ki, hogy a 
bűnügyeket és az eseményeket más szem­
szögből ítéli meg az újságíró és a rendőr- 
tisztviselő. A rendőrtisztviselők nagyrésze 
ugyanis kizárólag rendőri és jogi szempont­
ból látja az eseményeket és rendszerint 
nincsen érzékük ahhoz, hogy mi az érde­
kes és szenzációs. Az újságíró gyakorlott és 
fürge szeme pedig főkép azt keresi, ami ér­
dekes.

SZENZÁCIÓHAJHÁSZÁS?
Legyen szabad e helyütt néhány szóval 

kitérni arra a vádra, amelyet legújabban 
vagdosnak nap-nap után a sajtó fejéhez. 
Azzal a váddal illetik a magyar újságírást, 
hogy szenzációhajhászó. A vád felületes és 
nevetséges. Hiszen nincs olyan folgalkozás, 
amely ne keresné a érdekességet. A mi­
niszternek, a képviselőnek is az a főtörek­
vése, hogy érdekes beszéddel és javaslatok­
kal lépjen a nyilvánosság elé. A kereskedő, 
az iparos, érdekes árut és érdekes árakat 
tár a közönség elé. Igenis, érdekességet aka­
runk a közönségnek adni. Ezért futkosunk 
éjjel-nappal, ezért tartjuk órák hosszáig 
kezünkben a telefonkagylót, ezért ostromol­
juk a minisztériumok, a városháza és a 
rendőrség épületeit. Ezért kopogtatunk be a 
miniszterelnök dolgozószöbójába 6$ ez<M 
rohanunk perifériák nyomortelepeire. Senki 
sem ehk^oagy ur ahhoz, hogy meg ne szó­
lítsuk és senki sem oly kicsiny és jelenték­
telen, hogy ne álljunk vele szóba. Az újság­
író a közönség szolgája és becsületesen szol­
gálnia kell a közönséget. Hogy történnek ki­
siklások, azt nem is akarjuk tagadni. De 
ezeknek nagyrészt az az oka, hogy a hivata­
los körök szeretnek elzárkózni a nyilvános­
ság elől, megtagadják az információt, sőt

gyakran az is előfordul, hogy egyenesen 
félre akarják vezetni a sajtót. Amikor azután 
kellemetlenség, indiszkréció származik ebből, 
akkor felülnek a kedvelt vesszőparipára, 
hogy a szenzációhajhászó újságírók okozták 
a bajt.

A rendőri sajtóirodában a súrlódásokat és 
nézeteltéréseket is a rosszul értelmezett hi­
vatali titoktartás okozta. Ha valamilyen 
bünl követett el X. Y. napszámos, akkor 
nem volt hivatalos titok, hanem közölték a 
rendőri sajtóirodával. Ha ugyanezt a bűn­
cselekményt jobb család tagja követte el, 
vagy — horribile dictu — arisztokrata csa­
lád tagja, akkor rögtön hivatalos titok lett. 
Ha varróleány szerelmi bánatában öngyil­
kos lett, akkor készséggel megadták az ösz- 
szes adatokat és köz’és céljából átadták e 
búcsúlevelét. Ha azonban egy gazdag ban­
kár leánya vagy egy fiatal grófkisasszony 
megszökött a szerelmesével, azt borzasztóan 
titkolni igyekeztek.

NYILVÁNOSSÁGRA KELL-E HOZNI
A B Ű N E S E T E T ?

A súrlódások másik oka az volt, hogy 
rendőrség vezetői azon igyekeztek, hogy 
csak teljesen befejezett nyomozásokról in­
formálják az újságírókat. Voltak olyan 
rendőrfőtisztviselők, akiknek az volt a né­
zetük, hogy betörésről, gyilkosságról addig 
Írni sem szabad, amíg az összes tettesek 
kézre nem kerülnek. Ezzel szemben igen 
természetesen az újságíró törekvése az volt. 
hogy mindenről minél hamarább írhasson. 
A két különböző nézetet igen nehéz össze­
egyeztetni. Még ma sem tudjuk pontosan 
megállapítani, hogy melyik időpont az, 
amikor va'amilyen esemény megérett a 
nyilvánosságra. A tapasztalat azt mutatta, 
hogy egyszer az időelőtti közlés tette lehe­
tővé a tettesek elfogását, máskor viszont 
előfordult az, hogy időelőtti közlés meg­
hiúsított nyomozást. A mérleg nyelve azon­
ban mégis az újságírók javára billent. A 
gyors és pontos hírszolgáltatás sokkal több 
nyomozást vitt sikerre, mint amennyit meg­
hiúsított. . Ezt a megállapítást különösen 
Krecsányi Kálmán, a nagynevű, kiváló nyo­
mozó és detektivfönök támasztotta alá. 
Amint valami bűnügy történt, Krecsányi 
rögtön értesítette az újságírókat, kérte, 
jöjjenek ki vele a helyszínre, a legnagyobb 
készséggel adta az inofrmációkat és azon­
nal közölte azt is, minek a megírása volna 
hátrányos a nyomozásra. Az a harmonikus 
egvíiHmfiködés, ame'yet Krecsányi- Kálmán 
inaugurált, afTeredn'enyezte, hogy az ő 
detektivfőnöksóge idején soh^ani). _ jffirténi
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mi újság és azután közölte a kávéházban 
tartózkodó kollégáival, akik lapjaikat érte­
sítették. A délután megjelenő lapok rendőri 
tudósítói a sajtóirodában tartózkodtak és 
szintén egy-egy inspekciós kereste fel órán­
ként a bűnügyi osztály vezetőjét informá­
ciókért. Ebben az időben még nem Kre­
csányi Kálmán szelleme uralkodott a 
rendőrségen és nagyon sok rendőrtisztvise­
lőnek az volt a meggyőződése, hogy minél 
több ügyet kell titokban tartani. Az a törek­
vésük azonban nem járt sikerrel. Egyes 
rendőrfőtisztviselők, mint például Bérczv 
Bélának, a híres rendőrkapitánynak, az volt 
a szisztémája, hogy ha a gyanúsított nem 
Vallott, akkor lecsukta és hogy vallomásra 
bírja, nem egyszer megtette azt, hogy min­
den alap nélkül az illető hozzátartozóit is 
egyszerűen lecsukatta.

Akkoriban még nem volt a bűnvádi per- 
rendtartás, amely előírja, hogy a rendőrsé­
gen letartózlatott embereket huszonnégy 
órán belül át kell adni az ügyészségiek. A 
foglyok sokszor heteken keresztül ültek a 
főkapitányság cellájában, nem egyszer tel­
jesen ártatlanul. Természetesen erről tudo­
mást szereztek az újságírók, akik a főkapi­
tányság épületében tartózkodtak és miután 
bővebb információkat a nagy titkolózás 
miatt nem kaphattak, sokszor idő előtt 
megírtak égy-egv ügyet, vagy megírták ár­
tatlan emberekről, hogy letartóztattáki

(Vasárnap folytatjuk•) ■ * ■

Indiszkréció és a rendőrség és a sajtó a leg- 
hathatósabban támogatták egymást. A ké 
sőbbi évek során ennek számos példája volt.

A kilencvenes években a reggeli lapok 
rendőri riporterei a főkapitányság közelében 
a Nádor-utcai Venezia-kávéházban tanyáz­
tak. Minden órában egy-egy inspekciós á t­
ment a központi ügyeletre, megkérdezte,

mais melegei aems pénzen
A mód- rn

„KüOüPüüiz“ pstroigazgflp
lehetővé tesz 70 % m egtakarítást S 
Nm«s széncipeiéB, rárasás, hanctiSzt- 
(ás, nincs kémény, tehát nem illan el n 
meien% füst- és szHjtroe te« é» teljesen 
biztonságos. Töut) mi t 155.000 hézter* 
tnsban, ivód énen stb. haszna1 ják. Szám s 
köazőnőíevéi. Knphaté 22 H-foI fe! ebh. 
Nincs mbb, mint az időszerű, ofcfté. 
kellemes „KR > “  - Ittie*MtefthemvHatások teTrwt&B'y.ete»* . .He
lekke l minden ; jí áJráK»j|

Látogasd!) meg lerakatnnkat

Kronrrinz-Üüiísk, K. F. Kiicpin'
B u d a p e s t . V l„  A n d r á ssv -u l Sí

Kérien ár- és referencla-kata’éensf;
Kronprinz-ifiiiueR K. F. üsmpink. Guntrsmstiorf tel uner

ügyeljen pontosan a néviel
Nem alkalmazok házaló ügynököket 1

g7 COPYRIGHT 8Y PMTHEON

A  S Z I G E T
NOV ELLA

IRTA M Á R A ! Í Á H B O R
♦

L e v e tk ő z ö tt ,  a  n a d r á g o t  é lév e l h a j to t t a  össze, ahogy  
d iá k k o r á b a n ,  a z  e lső  h o s s z u n a d rá g -é lm é n y  ju to t t  
e s z é b e  s a  b o ssz ú ság , a m ik o r  reg g e l g y ű r ö t t  d u p la ­
é l le l h ú z ta  k i a  m a tr á c  a ló l  a  n a d rá g o t ,  ahová le ­
f e k v é s k o r  s im itg a t ta  be , eg y  g ig e rli ö röm éve l s 
h o g y  o lc só  v a s a lá s h o z  ju s s o n .  A c ip ő k e t  a  fenyő fa  
tö v é b e  á l l í to t ta  s é s z re v e tte , h o g y  s a jn á lk o z á s sa l  
n é lk ü lö z i  a  s á m f á k a t ,  m e r t  sz e re lte  é js z a k á ra  k i- 
fe s z ite n i a c i p ő k e t . . .  A f e h é rn e m ű t  is led o b ta  s 
m e z íte le n ü l  j á r t  n é h á n y  lé p é s t. Az e lk o rh a d t  tü le -  
v e le k  s z ú r tá k  m e z íte le n  ta lp á t ,  d e  e z t a  b izsergő  
k e l le m e tle n s é g e t  h a m a r  m e g sz o k ta . A h o ld  fén y b en  
á l l t  és  v é g ig n é z e tt  m e z íte le n , d ís z e i tő l  és p a lá s t ja i­
tó l  m e g fo s z to tt  te s té n ;  m a g a s a n  a  te n g e r  fö lö tt á l l t  
s  a  te s t  k ü lö n ö s - s á rg á n  fo s z fo re s z k á l t  a  h o ld fé n y ­
b e n , m in t  a  v ia s z k - te s te k  a  p a n o p t ik u m b a n .  G ö rb e  
é s  so v á n y  lá b a i t  n é z te , k e z d ő d ő  p ó k h a s á t ,  k e sk en y  
k a r j a i t  s v á l la t  v o n t. .,V a c a k “  —  g o n d o lta . —  
„ S z ó ra  sem  é rd e m e s . N e m  e r rő l  v o lt sz ó .“ L e ü lt a  
t i s z tá s  sz é lé re , s z e m k ö z t  a  v á ro s s a l  é s  a  n y ito t t ,  
n ik k e lf é n y u ,  c s illo g ó  te n g e r re l ,  tö rö k ö s e n  ü lt, t é r ­
d e i  a lá  v o n ta  a  lá b a i t ,  h á f á t  a  s z ik lá n a k  tá m a s z ­
to t t a .  „ Lehetetlen, hogy csak ennyiről volt szó“ 
m o n d ta  f é lh a n g o s a n ,

K ö rü ln é z e t t ,  m e g ije d t.  Ú g y  te ts z e t t ,  m in th a  o r d í ­
to t t  v o ln a ; a  te n g e r  és az  ég  d ü b ö rö g v e  v erték  visz* 
s z a  h a n g já t ;  „ez  c s a k  a  c s e n d  r e f le x e “  —  v ig a sz ­
ta l t a  m a g á t .  K é ts é g te le n ü l e g y e d ü l v o lt itt f e n n ;  
o ly a n  e g y e d ü l,  m in t  m é g  s o h a  é le té b e n  s m égis ú g y  
te ts z e t t ,  h o g y  e g y s z e r ,  v a la m ik o r ,  v o lt m á r  ily e n  
e g y e d ü l ,  e n n y i r e  m a g á n y o s a n ,  az  ü r e s  fö ld ö n , a  
te n g e r  é s  a z  ég  k ö z ö t t ;  a  h e ly z e t is m e rő s  volt, c s a k  
e r ő l te tn i  k e l le t t  a g y á t ,  m a jd  e szé b e  ju t .  M eg in t az  
m s z é d ü lé s ,  m in t  d é lu tá n ,  m ik o r  a  n ő  a z t  m o n d ta :  
ttwou.ndvirziQ'* — a elindult a lépcsőn s ő tudta,

h o g y  m o s t m i k ö v e tk e z ik , m in d e n  h a n g o t  h a l lo t t  
e lő re , m in d e n  m o z d u la to t  lá to t t ,  a  s z o b a  v i lá g í tá ­
s á t  is , m in th a  m á r  m e g é lte  v o ln a  a  je le n  id ő b e n , 
m in th a  m á r  e m lé k  le n n e  s u g y a n a k k o r  c s e le k v és  
is , j e l e n . . .  E z  a  sz ik la , ezek  a  f á k ,  ez a  k é t  fa  it t  
a  sz é le n  s k ö z é p e n  ez a  m a g a s a b b ,  m e ly re  r u h á i t  
f e la g a t ta  . . .  s m e ssze  le n n  a  v á ro s .  M in th a  l á tn á  a 
g o n d o lk o z á s  m ű h e ly é t ,  s z e rk e z e té t ,  n e m  is  az  
a g y a t ,  m e ly e t c s a k  o rv o s i á b r á k r ó l  i s m e r t  és z a g y v a  
f o r r a d á s n a k  tű n t  te k e rc se iv e l, k á s á s  a n y a g á v a l  
(„miből készült az agy?“ —  g o n d o lta  m e llé k e se n , 
id e g e se n  s ip a rk o d o t t  v is s z a e m lé k e z n i a  b o r jú -  
a g y a k , b á r á n y - a g y a k  iz é re , m e ly e k e t é le té b e n  m e g ­
e v e tt  —  „nem húsból, valami más, puhább anyag, 
olyan grizes , . .  még ezt sem tudjuk“ —  g o n d o lta  
b o s s z a n k o d v a )  —  h a n e m  a z t a  m á s ik  s z e rk e z e te t ,  
az  é r te le m  g y a k o r la t i  c é l ja i tó l  fü g g e tle n  e rő te le p e t,  
m e ly e t is m e re t le n  e n e rg ia  h a to t t  á t  s a  s z a v a k  m á r  
c s a k  te rm é k e i  e n n e k  az  e rő n e k , g y á m o lta la n  to l ­
m á c so k . Ú gy é re z te  m a g á t ,  m in t  e lu ta z á s  e lő tt ,  
m in th a  a  h a jó  k o r lá t j á n a k  d ű ln e ,  m e ly  m in d j á r t  
v i lá g k ö rü li  ú t r a  in d u l  vele  s ő  m e g tu d ja  v ég re , m i­
ly e n  a  v ilá g ?  —  a  te n g e r re  p i l l a n to t t  és  s z é d ü lt .  
K ü lö n ö s  e lé g e d e tts é g  h a to t ta  á t ;  b e s z é lh e t, v é g re  
e g y e d ü l v a n  V ele, n é g y s z e m k ö z t,  a  h a n g fo g ó v a l  
k ö r i i lv a t tá z o t t ,  in t im  te rü le te n ,  a h o l  s e n k i n e m  
h a l l ja  ő k e t . e g y e d ü l e k is , m e g h it t  v i lá g ű rb e n .  E  
m e g b e sz é lé s  e lő k é s z ü le te ir e  g o n d o lt ,  a  n e g y v e n  és 
e g y n é h á n y  e s z te n d ő re , a m íg  g y ű j tö t te  a s z a v a k a t ,  
a  h o m á ly o s  u ta k r a ,  a  k ín o s  e rő fe s z íté s e k re , a m ig  
e l iu to t t  id e . K issé  el is  f á r a d t  s n y ú j tó z k o d o t t  
„Tudod, nem volt jó“ —  m o n d ta  b a r á ts á g o s a n ,  b i ­
z a lm a s a n .  —  „Első  perctől rosszul éreztem ma­
gam . . .  Mintha emlék kínozott volna“ M o st m á r  
h a n g o s a b b a n  b eszé lt, m in t  a k i  k u lc s ra  c s u k ta  az  
a j tó t  s n e m  fé l, h o g y  k ih a l lg a t já k .  „Az sem igaz, 
hogy a nagy fájdalmak az elviselhetetlenek, . .  
Amit nem lehet elbírni, azok a kis fájdalmak, nem 
is fájdalmak, külön nem is érezni, csak együtt az 
egészet. Várj, megmondom.“ A ggódó  a rc k ife je z é s ­
sel b á m u lt  m a g a  e lé , e lm o s o ly o d o tt ,  b o s sz ú sa n  
rá z ta  f e jé t. „Nem, ha igy szétszedem, nevetséges, 
talán meg sem lehet érteni. . .  Mondom, külön- 
külön észre sem vettem. De együtt az egész elvisel- 
hitetlen." Hangosan, megállapító hangon, szigo- ,

r u a n  is m é te lte :  „ Elviselhetetlen.** B é k ü lé k e n y e n . 
k ö n n y e d  h a n g o n  f o ly ta t ta ,  m in t  a k i eg y  s z e re n c s é ­
sen  b e fe je z e tt u ta z á s  a p ró ,  b a n á l is  k e l le m e tle n s é ­
geit m esé li „Nem is lehet mindent elmondani, any­
agi vo lt . . .  Például a cipőnyelv. E rre  persze nem 
gondoltál. Belátom, ha valaki nagyot alkot, pél­
dául egy világot, nem törődhet minden csipp-csupp 
részlettel. A cipőnyelv, amely elcsúszik . . .  Én  nem 
tudom, miért, egyszerűen elcsúszik s a világos ha- 
risnya kitetszik azon a keskeny résen, a cipő zsinór 
alatt. .  persze, nem lényeges, szóra sem érdemes... 
Csak mindennap, tudod . , .  Igaz, csak szólni kel­
lene egyszer a suszternek, varrja oda egy öltéssel... 
dehát az ember nem szól. E z  a különös, Az ember 
soha nem szól. Mindig gondoltam reá, amikor n) 
cipőt vettem, hogy rögtön szó lok . , .  de éppen az­
ért említem, mert az ember nem szól. Talán szö­
ggel szó ln i . . ,  Nem, csakugyan, olyan semmiség, 
kár beszélni is róla. Vagy a fésű. Két hét után meg­
telik a fogak között valamilyen zsíros porra l, , .  
hiába mosod hajadat, a fésű piszkos lesz. Van, 
aki a hajkefével tisztítja, láttam egyszer, hogy ki- 
feszitett cérnaszálon húzták végig s igy tisztították 
a fogak réseit. De ez nagyon bonyodalmas. A ke­
reskedőkkel is mennyi baj volt.“ G o n d te rh e s e n  n é ­
zett m a g a  elé. „A borotvapengék“ —  m o n d ta ,  m 'n t  
ak i ü z le ti  t i t k o t  á r u l  el, h a lk a b b a n  —  „sajnos, a  
minőség változik. Ahány penge, annyiféle minőség. 
Ha egyszerre vásárolsz tizet egy dobozban, való­
színű, hogy csak kettőt tudsz használni. . .  Lehet, 
hogy hamisítják is, régi pengéket újra köszörülnek 
és csomagolnak. Nem lehetetlen, manapság. . .  
Okosabb lenne egyenként vásárolni a pengét, de az 
olyan kicsinyes, a kereskedő ráclnéz, röstelled 
magad. Egyáltalán, a tárgyak, a zsinór, amelyre a 
nyakkendőket akasztod, mindig leszakad, mert 
csak rajzszöggel erősítették oda a szekrény falához. 
Kihúzol egy nyakkendőt $ lezuhan az egész köteg... 
A tükör mindig rossz helyen lóg, a  homályban. 
Mindig csak egy szöget kellene beverni, csak egy 
szót szó ln i. . .  éppen ez az.“ G o n d te rh e s e n  n é z e t t  
m a g a  e lé  „Nézd, az ember nem szól, mert állan­
dóan úgy érzi, hogy sietni kell, valami dolga van, 
halaszthatatlan dolga, valami nagyszerű és fontos 
elintéznivaló, amit nélküle nem lehet megoldani

(F olyta tása  következik„J


